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The article tackles nationally specific vocabulary and its place in the linguistic worldview. Our re-

search is aimed at a linguistic and cultural analysis of words, whose semantics shows peculiarities of dif-

ferent ethnicities’ worldview. The study material is based on data from different dictionaries and our per-

sonal observations. As part of the study, we consider three word groups. The first group includes particu-

lar words designating specific concepts, the second group – non-specific concepts, the third group – ab-

stract nouns. Contrastive linguistics is focused on cultural and linguistic peculiarities of the language, as 

their understanding is essential for intercultural communication. By identifying common and different 

linguistic features, which is the foundation of the contrastive analysis, graduate students gain insight not 

only into the Russian language, but also into peculiarities of their mother tongue. Besides, by pinpointing 

language similarities they understand the affinity of different cultures. Using this approach, we enhance 

students’ theoretical knowledge and practical skills of the Russian language. The experience, gained in 

the analysis of specific and abstract words, is also invaluable in translation practices, wherein an incorrect 

search for an equivalent in another language can bring in pseudo-correlates. 
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В статье рассматривается национально-специфическая лексика и ее место в языковой картине 

мира. Целью исследования является лингвокультурологический анализ слов, в семантике которых 

отражаются особенности видения окружающего мира представителями разных национальностей. 

Материалом для работы послужили данные различных словарей и личные наблюдения автора. В 

ходе исследования были рассмотрены три группы слов: в первую входят конкретные слова, обо-

значающие специфические концепты, во вторую – неспецифические, а в третью – абстрактные 

существительные. Особое внимание в курсе контрастивной лингвистики уделяется проблемам на-

ционально-культурной специфики языка, без понимания которой невозможна межкультурная 

коммуникация. Выявление общего и различного, на котором строится контрастивный анализ, по-

зволяет магистрантам не только проникнуть в тайны русского языка, но и задуматься над особен-

ностями своего родного языка. Кроме того, нахождение сходств  приводит к пониманию общности 

культур разных стран. В рамках данного подхода углубляются как теоретические знания, так и со-

вершенствуются практические навыки владения русским языком. Бесценен приобретенный опыт 

анализа конкретных и абстрактных слов и в переводческой деятельности, в процессе которой не-

корректный поиск соответствия в другом языке может привести к появлению псевдокоррелятов. 
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Программа «Профессиональная коммуника-

ция в международном деловом сотрудничестве» 

в рамках модуля «Межъязыковая и межкультур-

ная коммуникация» предлагает магистрантам 
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курс по контрастивной лингвистике, в котором 

рассматривается языковая картина не только изу-

чаемого иностранного языка (русского), но и 

своего родного. 

Несмотря на то, что, с одной стороны, кон-

трастивная лингвистика относительно новое на-

учное направление, а с другой – тесно соприка-

сающееся с традиционными – сравнительно-

историческим и типологическим, самостоятель-

ный статус контрастивной лингвистики сегодня 

не вызывает сомнений, подтверждением чего яв-

ляется создание научных школ, ярким представи-

телем которой является И. А. Стернин и его уче-

ники (М. А. Стернина, А. В. Рузакова, Е. В. Мак-

ланова, М. А. Соломатина, Е. Ю. Ковалев, А. В. 

Книга и т. д.). Как справедливо полагает И. А. 

Стернин, контрастивная лингвистика имеет свою 

определенную цель – «сопоставительное изуче-

ние межъязыковых соответствий двух языков для 

выявления их различий» [1, с 24], свой метод, 

теоретическую и практическую значимость как в 

области методики преподавания иностранных 

языков, так и перевода. Контрастивный анализ 

основан на сопоставлении единиц двух языков 

для выявления различий. 

Чтобы прийти к осознанию специфики кон-

трастивной лингвистики как науки, магистранты 

прежде всего должны понять разницу между 

сравнительно-историческим и типологическим 

исследованиями, тем более что вопросы типоло-

гии не могут не затрагиваться в данном курсе 

при рассмотрении универсальных понятий, при-

сущих всем языкам. «Типология вскрывает зако-

ны предугадываемых явлений (implication), кото-

рые лежат в основе фонологической и, по-

видимому, морфологической структуры языков: 

наличие А подразумевает наличие (или, наобо-

рот, отсутствие) Б» [2, с. 99]. Работа Р. О. Якоб-

сона «Типологические исследования и их вклад в 

языкознание» открыла новые перспективы и для 

изучения лексической семантики, в русле кото-

рой поиск общего (универсального) и отличного 

должен натолкнуть иностранцев на размышления 

о национально-культурном своеобразии слова. 

Таким образом, актуальность курса «Контра-

стивная лингвистика» определяется тем, что со-

временная межкультурная коммуникация невоз-

можна без понимания сходств и различий, кото-

рые определяют национально-культурную спе-

цифику каждого языка и являются основопола-

гающими при сопоставлении языков. Аксиома-

тичность этого положения не исключает рас-

смотрения того, какое значение придается тому 

или иному понятию. Как отмечает Л. М. Малых, 

в контрастивной лингвистике в зависимости от 

цели исследований существует несколько на-

правлений: а) устанавливаются различия между 

исследуемыми языками, б) в равной степени изу-

чаются сходства и различия, в) выявляются в 

первую очередь сходства, г) анализируются об-

щие закономерности на основе сходств и разли-

чий [3, с. 44]. 

Не абсолютизируя ни один из подходов, мож-

но отметить, что, хотя в контрастивных исследо-

ваниях в зависимости от выбранного ракурса на 

первое место выходят или сходства, или разли-

чия, они имплицитно подразумевают друг друга. 

Сенсорно-рецептивный компонент языкового 

сознания вычленяет различия намного быстрее, 

нежели сходства, которые лежат на поверхности, 

тем не менее поиск общего в языках и культурах 

необходим для осмысления тех понятий, которые 

носителю языка кажутся очевидными. «Понятия, 

наиболее насущные, оказываются наименее дос-

тупны для понимания, самое известное – самым 

таинственным» [4, с. 9–10]. Необходимо отме-

тить, что этот процесс весьма сложен для маги-

странтов-инофонов, так как каждый из них, счи-

тая свой язык уникальным, затрудняется в поиске 

похожего, сходного в других языках. 

Картина мира, складывающаяся в процессе 

его освоения, в полной мере отражает особенно-

сти менталитета человека, сознание которого 

«пропускает» через себя всё увиденное и услы-

шанное. «Концепция „картина мира“ предпола-

гает, прежде всего, когнитивное содержание – 

информацию о способе познания людьми окру-

жающего мира» [5, с. 35], поэтому данное поня-

тие широко используется в философии, психоло-

гии, культурологии и, конечно, в контрастивной 

лингвистике. 

Лексические единицы любого языка, в семан-

тике которых преломляется окружающий мир, и 

придают своеобразие национальной языковой 

картине. Причем своеобразием отличаются и 

конкретные слова, обозначающие специфические 

концепты, и неспецифические – с разными про-

тотипами, и абстрактные. В терминологии О. А. 

Корнилова это лексика групп А1, А2 и Б соответ-

ственно [6, с. 148–149]. При первичном предъяв-

лении слов первой группы именно они кажутся 

иностранцам самыми трудными для понимания в 

силу специфичности самих реалий, например, 

балалайка, баранка, лапти, изба, терем, окрошка 

и т. д. Но, как отмечает О. А. Корнилов, их спе-

цифика определяется экстралингвистическими 

факторами, рассмотрение которых в полном объ-

еме и приведет к осознанию значения слова [Там 

же, с. 146]. Знакомство иностранцев со словом 

начинается с обращения к словарю. К сожале-

нию, как показывает практика, сегодня первым 

лексикографическим источником у иностранцев, 
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изучающих русский язык, будет электронный пе-

реводной словарь. Но и обычный толковый сло-

варь тоже не может раскрыть специфики слова в 

силу лимитируемости семантических компонен-

тов его структуры и неориентированности на от-

ражение национально-культурных компонентов. 

В «Большом лингвострановедческом слова-

ре» словарная статья включает в себя толкование, 

например, баранка – «традиционное русское 

хлебобулочное изделие из пшеничной муки в 

форме кольца» [7]. Кроме того, дается этимоло-

гический комментарий – слово произошло от 

глагола обварить, далее перечисляются виды 

этого изделия, указываются отличия баранок от 

сушек и бубликов. Весьма ценным для понима-

ния значения является и визуальная «поддержка» 

в виде фотографий. Хотя такие слова не имеют 

соответствий в других языках, это не значит, что 

они недоступны для понимания носителями дру-

гих языков. Сложность заключается в когнитив-

ных способностях человека, в его желании глу-

боко изучить экстралингвистическую информа-

цию. 

Если в группу А1 входят слова, обозначаю-

щие специфические концепты, которых нет в 

другом языке, то в группу А2 – слова, называю-

щие неспецифические, в какой-то степени уни-

версальные концепты, например, чай, чашка, 

печь, земля, лес, трава и т. д. Китайские магист-

ранты на вопрос, с каким цветом ассоциируется у 

них земля, называют желтый или коричневый. 

Как справедливо отмечает А. Вежбицкая, «Не все 

люди знакомы с морем или снегом, земля не вез-

де коричневая (во многих местах она может быть 

по преимуществу красная, желтая или черная), и 

даже зелень травы зависит от количества в ней 

влаги и от расположения на открытом солнце 

(например, в Австралии местность, покрытая 

травой, скорее желтоватая или коричневая, чем 

зеленая)» [8, с. 233–234]. При рассмотрении слов 

этой группы у магистрантов создается иллюзия 

их «понятности», тем не менее даже такое про-

стое и знакомое слово чашка в сознании носите-

лей разных языков будет иметь разный прототип. 

А. Вежбицкая, описывая прототип «идеальной 

чашки», отмечает, что ее обязательными атрибу-

тами являются ручка и блюдце [Там же, с. 217], и 

в то же время «…китайская чашка, маленькая, 

изящная, с тонкими стенками, без ручки и без 

блюдца, все-таки может считаться чашкой – пока 

из нее можно пить чай, в соответствующем ок-

ружении (на столе), пока ее можно поднести ко 

рту одной рукой» [Там же]. В представлении на-

родов Средней Азии прототипическая чашка 

(пиала) также не имеет ручки. По справедливому 

замечанию О. А. Корнилова, в случаях, когда 

речь идет о предметах материальной культуры, 

надо говорить не об универсальных прототипах, 

а «национально-специфических, существующих 

лишь в сознании и воображении представителей 

данной культуры и неведомых представителям 

других культур» [6, с. 160]. Нельзя не отметить, 

что современное значение слова чашка при со-

хранении в структуре компонентов, отражающих 

форму предмета и основное предназначение «для 

питья», расширяется за счет сем, указывающих 

на другие функции: «для сервировки стола», 

«для хранения продуктов», «для еды». «Знание 

национально-специфических прототипов, общих 

для большинства языков концептов, – это со-

ставная часть когнитивной базы любого социума, 

объединённого общим языковым сознанием» 

[Там же, с. 162]. 

Таким образом, универсальные концепты 

приобретают в разных языках национально-

специфическую окраску, поэтому семантизация 

слов, имеющих разные прототипы, требует ком-

ментария и дополнительной визуализации. 

Наиболее сложны для понимания абстракт-

ные существительные как на этапе их первично-

го предъявления обучающимся, так и в процессе 

дальнейшего осмысления. В каждом языке есть 

слова, являющиеся «культурно-этническими до-

минантами» [9], семантика которых таинственна 

и загадочна, например, в японском языке ваби-

саби – ‘красота несовершенства’; саудаде – ‘тос-

ка по ушедшему, ностальгия по утраченному’ в 

португальском; лагом – ‘умеренность во всём’ в 

шведском; арбайдеглед – ‘радость от работы’ и 

хюгге – ‘чувство уюта и комфортного общения’ в 

датском; сису – ‘то, что должно быть сделано, бу-

дет сделано’ в финском языке. 

Интересно отметить, что в последнее время в 

Интернете появились сайты, на которых количе-

ственно очерчивается круг слов, необходимых 

для понимания той или иной культуры. Напри-

мер, в корейском языке это будут нунчхи –

‘наблюдательность, догадливость, умение дога-

дываться о намерениях собеседника без слов’; 

кибун –‘состояние внутреннего равновесия и 

гармонии с миром’; чон –‘душевность, сердеч-

ность’; хан – ‘печаль, вызванная несправедливо-

стью и несвободой’; эгё – ‘искусство быть по-

детски милой’; пудам –‘ощущение морального 

долга’. Интересна интерпретация слова хан писа-

телем А. Кимом: «„Хан“ — это внутреннее со-

стояние человека, которое включает в себя вели-

кое неосуществленное желание. Это надежда, ко-

торая всегда впереди, и в то же время — неуто-

лимая тоска. Такое объединенное состояние пе-

чали и света» [10]. 
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В китайском языке к таким словам можно от-

нести цзянху – ‘ментальное пространство свобо-

ды’, юаньфэнь – ‘предопределение’, чабудо – 

‘равнодушие к результатам своей работы, и так 

сойдёт’, сацзяо – ‘поведение девушки, копирую-

щей маленького ребёнка’. Конечно, таких слов в 

каждом языке значительно больше, тем не менее 

их количественное «ограничение» связано преж-

де всего с необходимостью акцентировать вни-

мание на наиболее значимых для данной нацио-

нальной языковой картины ключевых понятиях. 

Данные лексические единицы сложны для 

понимания не только потому, что в структуре их 

значения есть национально-специфический ком-

понент, но и потому, что человек начинает искать 

корреляты в своем родном языке, а это зачастую 

может привести его к псевдокоррелятам. В связи 

с этим встаёт вопрос, возможно ли объективное 

описание семантики таких слов. Что сложнее – 

объяснять значение лакуны или слова другого 

языка, семантика которого кажется похожей? 

Прежде всего следует иметь в виду, что за та-

кими словами скрывается определенный «сцена-

рий», который разворачивается по мере раскры-

тия сущности того или иного концепта. Напри-

мер, эмотивное корейское слово хан, подобное 

русской тоске и португальскому саудаде, вбира-

ет в себя национально-исторический контекст, 

связанный с колонизацией Кореи Японией и на-

несенной стране психологической и физической 

травмой, ощущением подавленности, несправед-

ливости и несвободы, что приводит к душевным 

переживаниям каждого человека. Таким образом, 

хан вмещает в себя и печаль, и тоску по неосу-

ществленному. 

Обращение иностранцев к толковому слова-

рю не позволяет «уловить» разницу в значении 

таких слов, как грусть – чувство и состояние пе-

чали, легкого уныния; печаль – чувство грусти, 

скорби; тоска – душевная тревога, уныние. 

В «Толково-понятийном словаре» А. А. 

Шушкова слова грусть, тоска, печаль наряду со 

словами уныние, депрессия, меланхолия входят в 

группу «Чувство, которое испытывает грустный 

человек»: 

«Грусть – это такое чувство, которое вы ис-

пытываете, когда произошло какое-либо непри-

ятное событие и вы находитесь в плохом на-

строении»; 

«Печаль – чувство душевной грусти, а также 

связанное с этим чувством подавленное, унылое 

настроение»; 

«Тоска – неприятное чувство, которое испы-

тывает человек, когда сожалеет о каком-либо 

плохом событии, которое уже случилось, или по-

стоянно думает о чем-либо неблагоприятном, что 

может случиться в будущем»; 

«Уныние – подавленное настроение»; 

«Депрессия – психическое расстройство, вы-

ражающееся в подавленном угнетенном состоя-

нии и сопровождающееся нарушением аппетита, 

сна, иногда мыслями о самоубийстве»; 

«Меланхолия – это психическое состояние, 

характеризующееся приступами раздражитель-

ности» [11, с. 143]. 

Интересным и полезным лексикографиче-

ским изданием является «Новый объяснительный 

словарь синонимов русского языка» под редак-

цией Ю. Д. Апресяна, так как в нем представлена 

подробная информация о словах с учетом тон-

чайших нюансов в их значениях, например, си-

нонимы тоска, уныние, печаль, грусть различа-

ются следующими смысловыми признаками: 

1) «отношение человека к желаемому (субъ-

ект тоски и уныния, в отличие от субъекта гру-

сти, склонен думать, что желаемое ему жизненно 

необходимо)»; 2) «связь чувства с особенностя-

ми характера человека (уныние в значительной 

степени обусловлено свойством личности, грусть 

может испытывать каждый»; 3) «наличие или от-

сутствие у человека желания изменить ситуацию 

(оно налицо в случае тоски, но его нет при уны-

нии)»; 4) «степень неприятности чувства (наи-

большая в случае тоски, наименьшая в случае 

грусти)»; 5) «интенсивность, глубина и длитель-

ность чувств (тоска – интенсивное, длительное 

чувство; уныние – это не столько чувство, сколь-

ко общее состояние субъекта; грусть – относи-

тельно недлительное и неглубокое пережива-

ние»; 6) «формы проявления чувства (уныние 

предполагает подавленность, апатию и бездея-

тельность, между тем как грусть предполагает 

лишь отсутствие оживления и никогда не пре-

пятствует нормальной деятельности субъекта)» 

[12]. Тоска, уныние, печаль и грусть свойствен-

ны только человеку. Данная словарная статья, 

предложенная магистрантам для анализа, нужда-

ется в пояснениях. 

В недавно вышедшем словаре-тезаурусе 

«Алфавит эмоций» Л. Г. Бабенко эмотивная лек-

сика представлена по таким параметрам, как де-

нотативно-идеографический, когнитивно-

дискурсивный, функционально-семантический, 

что позволило всесторонне охарактеризовать 

эмоции как состояние, отношение, становление 

состояния, воздействие, внешнее выражение 

эмоций, эмоциональная характеризация, эмоцио-

нальное качество, человек как средоточие и но-

ситель эмоций [13, с. 72]. 

Открывая словарную статью, читатель знако-

мится с типовой семантикой, например, чувство 
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легкого огорчения (грусть), тягостное ощущение 

от отсутствия интереса к чему-либо или делу 

(скука); тоска описывается как душевное томле-

ние, подавленное состояние, имеющее или не 

имеющее причины; утрата надежды, неверие в 

достижение желаемого [Там же]. 

В группу «Эмоциональное состояние» входят 

такие слова, как: безнадежность, безрадостный, 

гнёт, перен. гнетущий, перен., грустить, груст-

но, грусть-тоска, перен-поэт, депрессия, ипохон-

дрия, книжн., мрак, перен., меланхолия, мрак, 

мрачный, пасмурно, перен., пессимизм, сплин, ус-

тар., тягомотина, разг.-сниж. и т. д. В группу 

«Становление эмоционального состояния и от-

ношения» – взгрустнуть, сов., разг, загрустить, 

сов., мрачнеть, истосковаться, истерзаться, 

сов., пригорюниться, сов., разг. и т. д.; в группу 

«Эмоциональное воздействие» – безрадостный, 

гнетущий, грустный, давить, докучать (разг.), 

жалостливый, разг., заколебать, разг.-сниж., за-

унывный, мрачный, назойливый, наскучить, опо-

стылеть, разг., печалить, подавлять и т. д. В 

группу «Внешнее выражение эмоций» – безрадо-

стно, безутешно, горестно, горько, грустно, за-

унывный, кислый, перен., неодобр., меланхоличе-

ский, мрачно, муторный (разг.), нахмуренный, 

неприветливый, нерадостный, нудный (разг.), пе-

чальный, пресный, перен., разг., скучный, смурной 

(разг.), унылый, хандрить. Под рубрикой «Эмо-

циональная характеризация» помещены такие 

лексические единицы, как апатичный, безна-

дежный, горестный, занудливый, разг., навязчи-

вый, понурый, тягостный, перен., тяжелый, пе-

рен. Слова безнадежность, безрадостность, за-

нудность, мрачность, пессимизм, придирчи-

вость, перен., равнодушие, скептицизм вошли в 

группу «Эмоциональное качество» [Там же, с. 

72–77]. 

Как показывают эти примеры, в группы вхо-

дят слова, сопровождаемые различными стили-

стическими пометами, что, безусловно, очень 

важно как для русскоговорящих, так и для ино-

странцев, так как позволит в дальнейшем избе-

жать речевых ошибок. Важную роль для пони-

мания такого явления, как многозначность, игра-

ет и помета, маркирующая переносное значение 

слова. Безусловно, знакомя иностранцев с дан-

ными группами слов, необходимо тщательно от-

бирать лексические единицы в соответствии с 

методической целесообразностью их «подачи» и 

уровнем владения языком. 

В работе В. В. Колесова слова грусть – тоска 

– печаль – скорбь – скука, выражающие эмоции 

страдания, описываются в совокупности опреде-

ленных признаков: типичных (1), глубинных (2), 

интенсивных (3) и длительных (4). Например, 

для слова грусть это будут такие признаки, как 

горькая, тоскливая, глубокая, глухая, светлая, 

мрачная (2), безбрежная, безумная (3), бесконеч-

ная (4); для слова тоска – признаки горькая, ду-

шевная, сердечная, жгучая, смертная (1), глубо-

кая, глухая, гнетущая, давящая, дикая, тяжелая, 

страшная и т. д. (2), безграничная, безмерная, 

безнадежная, безысходная, беспросветная, мучи-

тельная, невыносимая, неизбывная, томительная 

и т. д. (3); вечная (4) [14, с.6] 

Такое описание семантики позволяет выявить 

«непохожесть» одного слова на другое при по-

строении «ментальной матрицы» (в терминоло-

гии В. В. Колесова). На основе скрупулезно раз-

работанной лексикографической характеристики 

слова можно переходить к контрастивному ана-

лизу. 

При семантизации слов грусть, тоска, пе-

чаль, скука можно ориентироваться на их этимо-

логию, но, как отмечает В. В. Колесов, данные 

«концепты имеют размытые этимологии, препят-

ствующие установлению „зерна первосмысла“ – 

концептума» [Там же, с. 12]. Тем не менее, эти-

мологический комментарий позволяет понять 

значение слова, исходя из первосмысла: грусть 

связана с глаголом грызть (мучить), печаль – с 

попечением, заботой, тоска – с беспокойством и 

стеснением духа, скука – с теснотой, надоедли-

востью. Выявление мотивационного признака 

значения, внутренней формы слова способствует 

и лучшему запоминанию его. 

Интересны размышления над этими концеп-

тами в диссертационном исследовании Яо Жун. 

Рассматривая их в сопоставительном плане, ав-

тор предлагает «расшифровку» иероглифов, ко-

торая приведёт к пониманию сути концепта, на-

пример, иероглифы слова тоска (chou) имеют 

значение «осень» и «сердце» – в сердце (в душе) 

осень. С осенью связаны увядание природы, за-

вершение жизненного цикла, поэтому данный 

концепт служит символом осени. Слово скука 

передается китайскими иероглифами ‘страдание’ 

и ‘скучно’. Внешняя часть второго иероглифа 

обозначает «дверь», а внутренняя – «сердце». 

Китайское слово скука не имеет полного эквива-

лента в русском языке, потому что объединяет 

два значения – «горько» и «скучно» [15, с. 85]. 

Так рождается яркий образ, помогающий 

проникнуть в глубину значения слова. Внутрен-

няя форма слова является ярким примером того, 

что в названиях отражен значимый для данного 

языка мотивационный признак. В связи с этим 

можно предложить магистрантам самостоятель-

но провести этимологический анализ слов двух 

языков или на основе анализа, проведенного 
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преподавателем, обобщив результаты, сделать 

выводы. 

Таким образом, в проведенном исследовании 

была рассмотрена национально-специфическая 

лексика как объект контрастивного анализа и 

лексикографического описания. Изучение и по-

нимание особенностей национальной языковой 

картины мира невозможно без пристального 

внимания к лексической системе во всей ее из-

менчивости, подвижности и многогранности. В 

связи с этим представленные группы слов, обо-

значающие специфические и неспецифические 

концепты, а также выражающие абстрактные по-

нятия, были проанализированы с достаточной 

полнотой, с учетом фоновых знаний, позволяю-

щих выявить культурологическое своеобразие 

слова. Намеченные в исследовании подходы от-

крывают новые возможности и перспективы, ко-

торые заключены в курсе контрастивной лин-

гвистики. 
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